Advice to Young Women (Vculvke, Hoktvlvke tis Emmvnette em Punvyakvte)'
J. Hill (XXI1:31-47)

Hoktvke mvnettakat em vtotketv, ennak hakv heraken,
hoktaki *manitta-ka-t imatotkita inna-k ha-ka hita-"kin
Even if young women do not do good work,

enhoporrenkv cvpcvke sofsokén ocet omeko estomis,
inhopottinka capcaki- sofsoki-n 6-cit omiko- isto-meys
or have clear thinking and deep wisdom,

em &yvcayeckv vevkkvyen vrvkkueckv em ohocen
imi-yaca-yi-cka acakkayin atakkdycka imo-hé-cin
they will have total respect according to their self-esteem,

fveevket este omvlkv vrvkkueckv em ocvket sehoket ennettv pokaket omvrén
faccaki-t isti omalka atakkdycka imo-caki-t sihd-kit innitta po-ka-kit omati-n
and be truly respectful of all people to the end of life,

enkusvpakuset em punayet okakvtes.
inkosapa-"kosit impona-yit oka-kati-s
they pleaded, talking.

Hvmmakeét cenhoktvlkv hokte mvnetté ohré aretskat
hamma-ki-t cinhoktalka hokti- *manitti- 6hh- a-ticka-t
Saying this, when you become a young woman,

este-honvnwv cem enhervranat huervtet ecefvciyen tem punayetskat,
istihondnwa ciminhitata-na-t hoytatit icifacayyin timpona-yicka-t
when the man who will be good for you meets you, when you talk with him

mv honvnwv ohhvkerrickv héren ohcet aretskof,

ma hondnwa ohhakittéycka hi-"lin 6hcit a-ticko-f
and have good thoughts toward that man,

vkerrickv cem €yvpayen ehiwv hahket liketskat,
akittéycka cimi-yapa-yin ihéywa hahkit leykicka-t
he will embrace your ideas and you’ll live as his wife,

cehute cenhahohyen liketskat nake holwakusis hompvke tayat entvkcayet em onépet
cihéti cinha-hohyin 18ykickat na-ki hol"wé-koseys hompaki- ta-ya-t intikca-yit imoni-pit'®
you’ll live in a home made for you, cooking meals that are lowly and scarce,

2 Title: acolaki hoktalakiteys immanitti impondya-kati- ‘what men and women old-timers told the young’.
'®M: The meaning of intékca-yit iméni-pit is not known to MM.




cehe vrvkkuece liketskat
cihi atakkdyci- leykicka-t
[but] have respect for your husband,

cehe ehutvlke ecervkkuecvken hueretskat ecefvckéetares.
cihi ihotalki icitakkoycakin hoyticka-t ici-facki-ta-ti-s
your husband’s family will respect you and you’ll be happy.

Momet cem vnakuecv monkat este estvmin vt€ke estomis cencukopericv cem vlakat
mo-mit cimana-kdyca monka-t isti istaméyn ati-ki- istd-meys cincokopitéyca cimala-ka-t
And when your neighbor or anyone at all comes to visit you,

vrvkkuecg “Likepvs ce” kicet momet tvklike kvlkus€ estomis aenlicet
atakkodyci- leykipas ci® keycit mo-mit takléyki kéalkosi- isto-meys a-inleycit
politely say, “Have a seat,” and place even a small piece of bread before them

“Vnhompvs” maket “Cennvthofv vpiketskvrés.”
anhompas ma-kit cinnatho-fa apéykickati-s
and say “Eat my food. You will live this way in your home.”

Stofis cennettv cvpke tis omvtet,
sto-feys cinnitta capki-teys 6-matit
When your days are long,

cehoktalus€ cehahket aliketv tot ahueretv tis oméseko cehahkof
cihokti-"losi- cihahkit a-leykitatot a-hoytitateys 6-mi-siko-'’ cihahko-f'®
and you become old and unable to get up or stand up,

cehvlatet acelicet acehuericet cenekkéyuset
cihala-tit &-cileycit a-cihoytéycit cinikki-yosit
they will take hold of you, get you up, stand you up, move you around a little;

vlekothusat monkat vpéttusat escehopohoyen cenhesaketv pokvres.
alikothosa-t monka-t api-ttosa-t iscihopd-ho-yin cinhisa-kita po-kati-s
they’ll look for a warm place or a shady place until your life ends.

Momis cehe tot, cehe ehutvlke tis,
mo-méys cihitot cihi ihotalkiteys
But if you haven’t the slightest respect for your husband, or your husband’s family,

"M: Or (MM): é-misiko-.
8 M: Haas nb has cihahpit.



momet cem vnvkuecv, cencukopericv vrvkkueckv cotkusis ocekot,

mo-mit cimanakdyca cincokopitéyca atakkoycka co-rtkoseys 6-ciko-t
your neighbors, or your visitors,

cenvthofv liképetskvten omat cennettv cvpkeé tis omvtet hoktalusé cehahkof,
cinatho-fa léyki-pickatin o-ma-t cinnitta'® capki-teys 6-matit hoktd-losi- cihahko-f*°
if you just sit in your house, when your days are long and you become very old,

ennvpa sekis omé cehahket ahueretv omeko cehahken,
innapa-*' sikéys 6-mi- cihahkit a-hoytita omiko- cihahkin®*
there may be a day when there is no one around and you become unable to stand up,

esso mokkvt eceyvkofken, hylkusét sofotké ekvnvn tvkpvtaketskis nettv ohcgs.
i-sso mo-kkat iciyakd-fkin®® halrkosi-t sofo-tki- i©kanan takpata-kickeys nitta dhci-s
with dust blowing all around you, crawling and dragging yourself on the ground.

“Nettv momvke hecin omekargs,” ekomet,
nitta mo-maki- hi-céyn omika-ti-s i-kd-mit
“I will not see a day like this,” you think to yourself:

cencukopericv hoktaluset, vcoluset monkat este estvmvn vtépis
cincokopitéyca hokta-"losit aco-"losit monka-t isti istaman ati-peys
your visitors, whether an elderly woman, elderly man, or a [stranger] from anywhere,

vrvkkuecg este vnokeckvn océt cenfettv hueretskvres.
atakkoyci- isti anokickan 6-ci‘t cinfitta hoylickati-s
show them respect and love as you live in your home.

Vcolakusat, hoktvlakusat vrvkkuecét cemvnette aretskvte

acola-kosa-t hoktala-"kosa-t atakkdyci-t cimanitti- a-tickati-
Because you went about as a youth with respect for old men and women,

nake cem vhérén nettv cvpkén vretskvres kicakvtet omées.
na-ki cimahi-"hi-n nitta capki-n atickédh-s kéyca-kati-t 6-mi-s
you will live with things that are good for you and will have long days, they said to them.

M: Or (MM): cinnittat.

*“M: Haas nb has cihdhko.

> M: The term innapa- 'anyone' and the term napa 'no one' are not known to modern speakers.
22 M: Haas nb has cihahpin.

3 M: Haas nb has iciyakko-fkin.




